TE HOA MAORI 7 [

whakazro e whakarsren, ke pore koa me te ! Adam and Eve had sinned —sinned agains

kipuke ra, fa parsmo. Kihea? Aue! ki their Meker o had provided everything
. te poka torere, a nq wal fe he ? for man that was good and pleasart, bet
had reserved one tree, forhidding Adawm to
oat of it Of this one tree Eve had taken
and aasen, and then givee fo her husbond,
and hn had eaten too.  Tlus they both had

Tena ra whakarerea tou whekanro kite
 kaipuke tawhito. Whakaaetia mai he fan-
. gata hara koe; he hipi wgaro. Whaka-
PDnnhm ta a_r_nhn-nou. o te Atue, 1 tono mai sinued; and when they heard the voice of
1 Ato K’_‘ml‘-l ~te poti W}ml"’“’“} —\rhr:dm the Lord (God they fled, and hid themselves
 whirinaki atu ki » ia; whalkaacti T ki ot | gmong the trees of the garden.

' ngutuinga we katoa. E wore a tasn e ]foe Hrve you ever sough? to hide from God?
Nga [mea 8 Tud. Ki te noho tonu kos kite | Haye you cver gone intn a darl celiar, or
k"‘PUkE‘_ tx.m']nto‘ k"‘,'-“‘?hu h“rglko"‘-_ K enphonrd, sad theught, Gaorl cannuot sos me
“‘htﬂkﬂ.h‘lhl kae, 1_(&1 ki ka org ltop {4600 Jre® Perhaps you have crept boneath the
kaipuke. Tena _lu te men Xei roto koe i & | slothes npon yuﬁr hed, and magined that
te Karaiti, are, : te poti whalkaoranga, k& 1, gye conld buehold you there.  Why was
pane rawa fou pranga. I{ehore uno i ngarv | i you did *hese things ¥ T think Iknow. Tr
i o Ta totahi-- Translated by J. G K.  was because you oo had sinned, and thus
I'you, like Adam and Fve, souglt to escaps

1 NGA TAVARIKL

KA HUNA KA RAPT.

(Te Hunehuna.)

0 wei te tamaiti ¢ kors e kitea 1taus

tu takaro, te hunshune nel. Tera
pea he meba nga tameriki i kite nua te pal
o taue tu tekaro.

Ahakos he lroroheke whau kakore anpgary
taku pai ki taus takaro. Tern ka kite aluu
nge tamarike o takaro ane katahi ke ngsro
toku korohcketangn ka puta tulku hishie ki
te wru ki Toto 1 te hunga takaro. Kahore
pen he tikanga mo taku koraro atu i runga
i taku pai ki taua telaro { taku temarviki-
tengs, heoi ano to ki neii takavo ahan ki
taua tekaro ki te ngaherehore, ki te korcha,
ki te keri, ki ta pamu, ki te whare, ki ute
ki te akeu hoki, | nga takiwe katoa iwhet,
tameriki ke wehea ngn tamariki ki nga tahe |
tika katahi ka tu teus takare.

Engari e reavama razei koutou ki tetahi
hunahune kua karerotia ki roto i te 1’aipera
Tapu? Otira chern tere i te hunshuna ‘

|

tnkaro, kahore be hunahuna ke tera, ara, he
hunehuns maro.

Kei a Konehi taua korero, o kores ron te
kimibanga.

koutou te korers mo te hunshuns tustahi
Te huna te rapu) he bunu v e Atua: kn'
huna te taugata ka repua e to Ama K

‘ gailty
Kei te upcko tuatoru o Kenehi a lite fessing Lis sins,

trom the sight of the Qoo who mede you. Is

'it not sad that any of God's ervatures should

wish to be beyond His view? Of course, no
one can got out of His gaze, for Ho knows
vur dowusitting asd uprising, and i3 ac
quninted with all our pathe. Darkness and
Light aro both aliko o Him.

God did not allow Adam aad Kve to re-
main bidden, He sought them, and celled
them out into Ilis presence; and though
they wera driven from Parnidise for their ain,
yot o Himself provided wonts of skin, and
wloshed them, aud spoke ab the sane time of
4 Deliverer.  Gor was ‘ho secker then, and
He found the trambling sinners, and covered
them,

Thr coats of eiins were & lit!le picture of
tho righteonsness of God, which nnw covers
cvory baliever on the Lord Jesus,  Ile itis
whio delivers all whe trust Him “from the
wrath to come.’

Fave you ever notived what & sacure hid-
ing place David found? See Pen xxxii 7.
Satan and his sins might seek to find him,
but. thoy never would be eble to. 01 all
hiding-places this ia tho Dbest. Have you
ever hidden there?

Tt is suck a blessed moment when a paoT
sinaer comes ta the Baviour-God, con-
and believing on the Lord
Tesua; for just as the prodigal of Luke xv.
found & welcone wwaiting him, so every re-
poutant soul finds God ready to pardon, and




